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Distanza da materiali infiammabili (retro, lato, fronte, soffitto, pavimento) / Distance from flammable materials (back, side, front,
ceiling, floor) / Distance des matériaux inflammables (arriere, cté, avant, plafond, sol) / Abstand zu brennbaren Materialien (Riickseite,
Seite, Vorderseite, Decke, Boden) / Distancia de materiales inflamables (parte posterior, lateral, frontal, techo, piso) / Distancia de mate-
riais inflamaveis (traseira, lateral, frontal, teto, piso) / Andotacn and eVPAeKTA LAIKA (TTiow, TAEVPE, UITPOOTA, 0PO®K), TTATWHIA)
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variare a seconda del combustibile utilizzato / Attention, these data may vary depending on the fuel used / Attention, ces données peuvent varier en fonction du carburant utilisé
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